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Acts 25:6

(ALT) Then having stayed among them more than ten days, having gone down
to Caesarea, the next day having sat on the judgment seat, he ordered Paul to

be brought.

(ACV) And after remaining among them more than ten days, having gone down
to Caesarea, on the morrow having sat on the judgment seat, he commanded

Paul to be brought.



(AKJ) And when he had tarried among them more than ten days, he went down
to Caesarea; and the next day sitting on the judgment seat commanded Paul to

be brought.

(ALTNT) Then having stayed among them more than ten days, having gone
down to Caesarea, the next day having sat on the judgment seat, he ordered

Paul to be brought.

(VW) And when he had remained among them more than ten days, he went
down to Caesarea. And the next day, sitting on the judgment seat, he

commanded Paul to be brought.

(Bishops) And when he had taryed among them more then ten dayes, he went
downe vnto Cesarea, & the next day sate downe in the iudgement seate, and

commaunded Paul to be brought.

(EMTV) And when he had stayed among them more than ten days, he went
down to Caesarea. And the next day, sitting on the judgment seat, he

commanded Paul to be brought.

(EVID) And when he had tarried among them more than ten days, he went down

to Caesarea; and the next day sitting on the judgment seat commanded Paul to



be brought.

(Geneva) Now when he had taried among them no more then ten dayes, hee
went downe to Caesarea, and the next day sate in the iudgement seat, and

commaunded Paul to be brought.

(GLB) Da er aber bei ihnen mehr denn zehn Tage gewesen war, zog er hinab
gen Casarea; und des andern Tages setzte er sich auf den Richtstuhl und hiel®

Paulus holen.

(HNV) When he had stayed among them more than ten days, he went down to
Caesarea, and on the next day he sat on the judgment seat, and commanded

Sha'ul to be brought.

(IAV NC) Georgia; And when he had tarried among them more than ten days, he
went down unto Caesarea; and the next day sitting on the judgment seat

commanded Paul to be brought.

(IAV) And when he had tarried among them more than ten days, he went down
unto Caesarea; and the next day sitting on the judgment seat commanded Paul

to be brought.

(ISRAV) Georgia; And when he had tarried among them more than ten days, he



went down unto Caesarea; and the next day sitting on the judgment seat

commanded Paul to be brought.

(JST) And when he had tarried among them more than ten days, he went down
unto Caesarea; and the next day sitting on the judgment seat commanded Paul

to be brought.

(JOSMTH) And when he had tarried among them more than ten days, he went
down unto Caesarea; and the next day sitting on the judgment seat commanded

Paul to be brought.

(JUB) And when he had tarried among them no more than ten days, he went
down unto Caesarea and the next day, sitting on the judgment seat, commanded

Paul to be brought.

(KJ2000) And when he had tarried among them more than ten days, he went
down unto Caesarea; and the next day sitting on the judgment seat commanded

Paul to be brought.

(KJVCNT) And when he had tarried among them more than ten days, he went
down unto Caesarea; and the next day sitting on the judgment seat commanded

Paul to be brought.



(KJCNT) And when he had tarried among them more than ten days, he went
down unto Caesarea; and the next day sitting on the judgment seat commanded

Paul to be brought.

(KJV) And when he had tarried among them more than ten days, he went down
unto Caesarea; and the next day sitting on the judgment seat commanded Paul

to be brought.

(KJV=Clar) And when he had tarried among them more than ten days, he went
down unto Caesarea; and the next day sitting on the judgment seat commanded

Paul to be brought.

(KJV-1611) And when hee had taried among them more then ten dayes, hee
went downe vnto Cesarea, and the next day sitting in the iudgement seat,

commanded Paul to be brought.

(KJV21) And when he had tarried among them more than ten days, he went
down unto Caesarea. And the next day, sitting in the judgment seat, he

commanded Paul to be brought.

(KJVA) And when he had tarried among them more than ten days, he went

down unto Caesarea; and the next day sitting on the judgment seat commanded



Paul to be brought.

(KJV-BRG) And when he had tarried among them more than ten days, he went
down unto Caesarea; and the next day sitting on the judgment seat commanded

Paul to be brought.

(LitNT) AND HAVING SPENT AMONG THEM DAYS MORE THAN TEN,
HAVING GONE DOWN TO CAESAREA, ON THE MORROW HAVING SAT ON

THE JUDGMENT SEAT HE COMMANDED PAUL TO BE BROUGHT.

(LITV) And remaining among them more than ten days, going down to

Caesarea, on the morrow sitting on the tribunal, he ordered Paul to be brought.

(LONT) And, having continued among them more than ten days, he went down
to Caesarea; and the next day, sitting down on the tribunal, he commanded Paul

to be brought.

(MKJV) And staying among them more than ten days, going down to Caesarea,

on the next day sitting on the judgment seat, he commanded Paul to be brought.

(NKJV) And when he had remained among them more than ten days, he went
down to Caesarea. And the next day, sitting on the judgment seat,  he

commanded Paul to be brought.



(NLV) After staying with them about ten days, Festus went down to Caesarea.

The next day he sat in the courtroom and asked for Paul to be brought in.

(OrthJBC) And having stayed with them no more than shmonah asarah yamim,
Festus went down to Caesarea; the next day he sat on the Kes HaMishpat and

ordered Rav Sha'ul to be brought in.

(RNKJV) And when he had tarried among them more than ten days, he went
down unto Caesarea; and the next day sitting on the judgment seat commanded

Paul to be brought.

(RYLT-NT) and having tarried among them more than ten days, having gone
down to Caesarea, on the morrow having sat upon the tribunal, he commanded

Paul to be brought;

(NS—T) ntereFraSmoun de hmht nHoou mmau. aFei eHrai ekaisaria. auw

ntereFHmMoos mpeFraste epbhma aFoueHsaHne eeine mpaulos.

(TMB) And when he had tarried among them more than ten days, he went
down unto Caesarea. And the next day, sitting in the judgment seat, he

commanded Paul to be brought.

(TRC) When he had tarried there more than ten days he departed unto



Cesarea, and the next day sat down in the judgement seat, and commanded Paul

to be brought.

(TS2009) And having spent more than ten days among them, he went down to
Caesarea. And on the next day, sitting on the judgment seat, he commanded

Sha’ul to be brought.

(Tyndale) When he had taried there moare then ten dayes he departed vnto
Cesarea and the nexte daye sate doune in the iudgemet seate and commaunded

Paul to be brought.

(WEB) When he had stayed among them more than ten days, he went down to
Caesarea, and on the next day he sat on the judgment seat, and commanded

Paul to be brought.

(WEBA) When he had stayed among them more than ten days, he went down to
Caesarea, and on the next day he sat on the judgment seat, and commanded

Paul to be brought.

(Webster) And when he had tarried among them more than ten days, he went
down to Cesarea; and the next day sitting on the judgment-seat, commanded

Paul to be brought.



(WORNT) And when he had staid among them more than ten days, he went
down to Cesarea, and the next day sitting on the tribunal, he commanded Paul to

be brought before him.

(WTNT) 9 When he had tarried there more then ten days he departed unto
Cesarea, and the next day sat down in the judgement seat, and commanded Paul

to be brought.

(YLT) and having tarried among them more than ten days, having gone down to
Caesarea, on the morrow having sat upon the tribunal, he commanded Paul to be

brought;
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(Murdock) And when he had been there eight or ten days, he came down to

Caesarea. And the next day, he sat on the tribunal, and commanded Paul to be

brought.

(AMP) So when Festus had remained among them not more than eight or ten
days, he went down to Caesarea, took his seat the next day on the judgment

bench, and ordered Paul to be brought before him.



(ASV) And when he had tarried among them not more than eight or ten days,
he went down unto Caesarea; and on the morrow he sat on the judgment-seat,

and commanded Paul to be brought.

(BBE) And when he had been with them not more than eight or ten days, he
went down to Caesarea; and on the day after, he took his place on the judge's

seat, and sent for Paul.

(CEV) Festus stayed in Jerusalem for eight or ten more days before going to
Caesarea. Then the next day he took his place as judge and had Paul brought

into court.

(Darby) And having remained among them not more than eight or ten days, he
went down to Caesarea; and on the next day, having sat down on the judgment—

seat, commanded Paul to be brought.

(DRB) And having tarried among them no more than eight or ten days, he went
down to Caesarea. And the next day, he sat in the judgment seat and

commanded Paul to be brought.

(ESV) After he stayed among them not more than eight or ten days, he went

down to Caesarea. And the next day he took his seat on the tribunal and ordered



Paul to be brought.

(ERV) Festus stayed in Jerusalem another eight or ten days and then went back
to Caesarea. The next day Festus told the soldiers to bring Paul before him.

Festus was seated on the judgment seat.

(GW) Festus stayed in Jerusalem for eight or ten days at the most and then
returned to Caesarea. The next day Festus took his place in court and

summoned Paul.

(ISV) Festus stayed with them no more than eight or ten days and then went
down to Caesarea. The next day he sat on the judge's seat and ordered Paul

brought in.

(NCV) Festus stayed in Jerusalem another eight or ten days and then went
back to Caesarea. The next day he told the soldiers to bring Paul before him.

Festus was seated on the judge's seat

(NET.) After Festus had stayed not more than eight or ten days among them, he
went down to Caesarea, and the next day he sat on the judgment seat and

ordered Paul to be brought.

(NIRV) Festus spent eight or ten days in Jerusalem with them. Then he went



down to Caesarea. The next day he called the court together. He ordered Paul to

be brought to him.

(NIV) After spending eight or ten days with them, he went down to Caesarea,
and the next day he convened the court and ordered that Paul be brought before

him.

(NRSV) After he had stayed among them not more than eight or ten days, he
went down to Caesarea; the next day he took his seat on the tribunal and

ordered Paul to be brought.

(RSVA) When he had stayed among them not more than eight or ten days, he
went down to Caesare'a; and the next day he took his seat on the tribunal and

ordered Paul to be brought.

(RV) And when he had tarried among them not more than eight or ten days, he
went down unto Caesarea; and on the morrow he sat on the judgment-seat, and

commanded Paul to be brought.

(WNT) After a stay of eight or ten days in Jerusalem-—not more—-he went down
to Caesarea; and the next day, taking his seat on the tribunal, he ordered Paul to

be brought in.



(Wycliffe) And he dwellede among hem no more than eiyte ether ten daies, and
cam doun to Cesarie; and the tother dai he sat for domesman, and comaundide

Poul to be brouyt.
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RP Byzantine Majority Text 2005

Awtpiag 8¢ év avtols Nuépag mAelovg §j Séka, katafag eig Katodpelav, i

gmavplov kabioag énl ToD Pripnartog ékéhevoey tov [abAov dybijvai.

Greek Orthodox Church 1904
Awtpipag 8¢ év avtols uépog mAeiovg 7 6ka, katafag eig Kaoapeiav, i

Emavplov kabioag émt ToD Prpatog ékédevoe Tov [abAov dybmvar.


https://biblehub.com/bz05/acts/25.htm
https://biblehub.com/goc/acts/25.htm

Scrivener's Textus Receptus 1894
Awtpipag 8¢ v avtolg uépog mAsiovg i 6eka, katafag eig Kaoapeiav, i

gmavplov kabioag éntl ToD Pripatog ékeAevoe Tov [ladAov ayOfvar.

Stephanus Textus Receptus 1550

Awxtpipag 8¢ év avtolg uépag mAsiovg f| deka katafBag eig Katoapelav T

gmavplov kabioag éntl To0 Pripnatog ékéhevoey tov [abAov dydijvar

Stephanus Textus Receptus 1550

datpupag 6€ v aAUTOLG NUEPAG TTAELOUG 1) deKA KATABAG EIG KALoAPELAV TN

ETMOVPLOV KABLONKG ETIL TOV BNUATOG EKEAEVGEV TOV TTAVAOV ayxBnvatl

Scrivener's Textus Receptus 1894 w/o Diacritics
Awatpuag 6€ ev autolg nuepag mAeoVs N Seka, katafag i Katoapeiav, ™

EMOPLOV KaBloag €L Tov Pnuatog ekeAgvoe tov [lavAov axOnval.

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

datpufag 0€ v AUTOLG NUEPAG TTAELOUG 1) dEKA KATABAG EIG KALOAPELAV TN

EMAVPLOV KABLoAG ETTL TOV BUATOG EKEAEVOEV TOV TIAVAOV aXOnval

GOC Acts 25:6

AwatpiPag 8¢ v avtoig uépag mAeiovg 1j 6éka, katafag €igc Katohpetav, T

gnmavplov kabiocag émi Tod Pripatog Ekédevoe tov [ladAov dyBnvoa


https://biblehub.com/tr94/acts/25.htm
https://biblehub.com/tr/acts/25.htm
https://biblehub.com/tr50/acts/25.htm
https://biblehub.com/tr94/acts/25.htm
https://biblehub.com/bz00/acts/25.htm

MET Acts 25:6

[Tapépeve toTe peTadd TOUG OXL TTEPLOCOTEPEG ATTO OXTM N SEKA NUEPES,
katéfnke otnv Katoapela, Ty emdpevn nuépa kadioe mavw oto Prpal?® kat
détate va @épouv tov Iavro.

MK Acts 25:6

Kai dpod Siétpufe petadd avtdv dTIEP TG dEKA NUEPAG, KATEPN €ig
Kawobpelav, kai tf) Emadplov kaBnooag £mi Tod Prpuatog, mpooétade va @epOT
0 IMadAog.

BT Acts 25:6 Awtpiag 8¢ év avtoic fuépag TAeiovs fi Séka, katafag €ig
Kaiwohpelav, ti) émavplov kabiocag £mi tod rjnatog ékéAcvoe tov [adAov
axOfvat.

5T Acts 25:6 Awxtpiag 8¢ év avtoig fuépag mAsiovs §j Séka, kKatafag gig
Kawoapelav, 1) émadplov kabicag €mi tod Pripatog ékéAcvoev tov Iladrov
axOfjvat. (Acts 25:6 BFT)

BCNT Acts 25:6 Awxtpiag 8¢ €v avtoig Nuépag mAeiovg { Séka, katafag &ig
Kawodpelav, tfj émavplov kabicag £mi tod Bruatog ékéAdevoe tov [adAov

axOfjvat. (Acts 25:6 BGNT)



RPT Acts 25:6 Awatpiag 8¢ év adtois nuépag mAsioug i Séka, kKatapog €ig
Katwodpelav, ti] Eémavplov kabioag €mi tod PRpatog ékéAsvoe tov IadAov
dxOfjvar (Acts 25:6 RPT)
(Al gl i) ag
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Nestle Greek New Testament 1904
AwatpiPag 8¢ &v avTolg NuEPOS ov TAElOUG OKTO Tj 6éka, Katafag eig
Kawoaplav, tfj énavplov kabicag éni tod Brjpatog ékéhevoey tov MadAov

ayOfvour.

Westcott and Hort 1881
Alatpifag 8¢ &v avTois fuépag o mAEloUS Okt 1| 6éka, Katafag eig
Kawoaplav, tfj énavplov kabicag éni tod Brjpartog ékéhevoey tov MadAov

ayOfvor.

Tischendorf 8th Edition
StatpiPag 8¢ év avtols uépag ov mAelovg oKTd 1| 6éka, Katafag ig
Kawoaplav, tf) €ravplov kabicag éni tob Bripatog éxélevoey tov [MabAov

ayOfvat.


https://biblehub.com/nestle/acts/25.htm
https://biblehub.com/whdc/acts/25.htm
https://biblehub.com/t8/acts/25.htm
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The shorter reading is best
R Y Jady| A ) o))l

Lectio brevior praeferenda
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is

best.
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